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The article is devoted to the relevant methodological issue of teaching Russian as a foreign language, 

namely, the formation of foreigners’ skills of communicative behavior characteristic of Russian 

linguoculture. The theme of the holiday opens up wide opportunities for solving this important linguistic 

and methodological issue. The article is based on Russian and Chinese holidays, which differ significant-

ly in cultural and historical traditions, and modern formulas of speech etiquette, used in festive situations 

of congratulations, wishes, gift giving and expressing gratitude. A teacher, working with Chinese stu-

dents, should be able to identify the linguistic and methodological potential of the holiday and reveal it in 

educational materials, related to teaching communicative behavior. The purpose of this article is to pre-

sent an algorithm that a teacher can use in preparation for the presentation of the holiday theme to Chi-

nese students. The article substantiates the use of a personal holiday – a birthday, which students observe 

and experience in a foreign cultural environment, acting in the communicative roles of a birthday person 

or a congratulator. The ignorance of the festive speech etiquette norms can lead to communicative fail-

ures. The proposed algorithm for developing the topic includes the following stages: the analysis of scien-

tific and methodological literature and the survey results in order to identify similarities and differences in 

the two holiday cultures and their lexicon; the analysis of its representation in dictionaries and textbooks 

of Russian communicative behavior in a holiday situation; the development of educational materials tak-

ing into account the identified differences and the need to supplement the textbook material. The article 

presents the verbal and nonverbal communicative behavior of Russian and Chinese people in a birthday 

situation, revealed during the analysis of scientific literature and the results of the survey of Russian and 

Chinese students. As an example, the article provides an educational text, developed in the format of rec-

ommendations and tips, to help overcome intercultural interference. The practical significance of the 

study is confirmed by the introduction of the developed materials into the educational process of Pskov 

State University. 
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Статья посвящена актуальной для методики обучения русскому языку как иностранному про-

блематике формирования у иностранцев навыков коммуникативного поведения, свойственного 

русской лингвокультуре. Тема праздника открывает широкие возможности для решения этой важ-

ной лингвометодической задачи. Русские и китайские праздники, на материале которых построена 

статья, значительно различаются культурно-историческими традициями и современными форму-

лами речевого этикета, используемыми в праздничных ситуациях поздравления, пожелания, даре-

ния подарка, благодарности. Преподаватель, работающий с китайскими студентами, должен уметь 

выявлять лингвометодический потенциал праздника и раскрывать его в учебных материалах, ка-

сающихся обучения коммуникативному поведению. Цель данной статьи – представить алгоритм, 

которым может воспользоваться преподаватель при подготовке к репрезентации темы праздника в 

китайской аудитории. В статье обосновывается обращение к личному празднику – дню рождения, 

который студенты наблюдают и переживают в инокультурной среде, выступая в коммуникатив-

ных ролях именинника или поздравляющего, и незнание норм праздничного речевого этикета мо-

жет привести их к коммуникативным неудачам. Предлагаемый алгоритм разработки темы вклю-

чает следующие этапы: анализ научно-методической литературы и результатов анкетирования с 
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целью выявления сходств и различий в двух праздничных культурах и их лексиконе, анализ ре-

презентации в словарях и учебниках русского коммуникативного поведения в ситуации праздни-

ка, разработка учебных материалов с учетом выявленных различий и необходимости дополнения 

материала учебников. Представлены особенности вербального и невербального коммуникативно-

го поведения русских и китайцев в ситуации дня рождения, выявленные в ходе анализа научной 

литературы и результатов анкетирования русских и китайских студентов. В качестве примера, по-

могающего преодолеть межкультурную интерференцию, приводится учебный текст, разработан-

ный в формате рекомендаций и советов. Практическую значимость исследования подтверждает 

внедрение разработанных материалов в учебный процесс Псковского государственного универси-

тета. 

 

Ключевые слова: методика обучения русскому языку как иностранному, коммуникативное по-

ведение, личный праздник, речевой этикет, формулы поздравления, учебный текст 

 

Как известно всем практикующим препода-

вателям русского языка как иностранного (РКИ), 

тема русских праздников открывает широкие 

возможности для обучения инофонов всем ас-

пектам языка и формирования умений во всех 

видах речевой деятельности. 

Особенно ценен культурно-исторический 

компонент праздничной проблематики для рас-

ширения лингвострановедческого кругозора ино-

странцев новыми знаниями о традициях, обычаях, 

ритуалах празднования, для обогащения их сло-

варного запаса этнокультурно маркированной 

лексикой и фразеологией, формами праздничного 

речевого этикета [1], что соответствует требова-

ниям этнокультурологического подхода к препо-

даванию русского языка, особая значимость реа-

лизации которого подчеркивается в научно-

методических исследованиях [2]. Для того чтобы 

эффективно организовать процесс обучения ино-

странцев, в том числе китайских студентов, ком-

муникативному поведению в ситуациях праздни-

ка, преподаватель должен иметь четкое представ-

ление о сходствах и различиях праздничных тра-

диций в двух культурах, хорошо ориентироваться 

в этноориентированных учебных пособиях, прин-

ципы и приемы разработки и использования кото-

рых являются одним из приоритетных направле-

ний методики обучения неродному языку [3]. 

Преподаватель РКИ должен быть готов не только 

умело воспользоваться такими пособиями при ре-

презентации темы русских праздников и ее ком-

муникативно-поведенческого ресурса в иноязыч-

ной аудитории, но и при необходимости опера-

тивно разработать недостающие учебные мате-

риалы. Цель нашего исследования, представляе-

мого в данной статье, – реализовать алгоритм рас-

крытия лингвометодического потенциала празд-

ника в аспекте обучения иностранцев русскому 

коммуникативному поведению. Представим нашу 

концепцию на материале самого популярного и 

общего для всех людей личного праздника – дня 

рождения, который часто коллективно празднуют 

иностранные обучающиеся вместе с русскими од-

ногруппниками. 

На первом этапе реализации алгоритма мы 

проанализировали представленность темы в дос-

тупных учащимся словарях и учебниках. Русские 

формулы речевого этикета, связанные с праздно-

ванием дня рождения, можно найти в китайско-

русском словаре Фань Минсянь (范明贤) [4], где 

они не сопровождаются какими-либо коммента-

риями (как исходные китайские обороты), а при-

водятся лишь в качестве эквивалентов китайских 

выражений: 生日快乐！– С днем рождения! 

恭喜发财！– Желаю Вам огромного богатства! 

祝你万事如意！– Во всем желаю удачи! 

我很感谢您。 – Я Вам очень благодарен; 

衷心感谢您！ – От всей души благодарю Вас! 

Китайские студенты, которые обучаются по 

программам предвузовской подготовки в России, 

как правило, изучали русский язык в китайской 

школе, а значит, обладают определенной языко-

вой базой для дальнейшего освоения темы «День 

рождения». Изучение темы начинается в 8 клас-

се. В учебнике Дин Шу (丁) [5], где теме празд-

ников посвящен урок 13 (он называется «Кого 

вы поздравляете с праздником»), вводится лек-

сика, связанная с празднованием дня рождения: 

день рождения, подарок, поздравлять, желать, 

приглашать и т. п.. Представленный в нем текст 

«День рождения» не только демонстрирует 

функционирование изученной лексики и грамма-

тических конструкций, но и осуждает обман с 

целью получения подарка. Что касается формул 

речевого этикета, то в рамках темы ученики зна-

комятся с образцами поздравлений: Дорогой Ан-

дрей! Поздравляю тебя с днем рождения. Желаю 

тебе большого счастья и хорошо сдать экзаме-

ны. Твой друг Борис. В итоговых речевых упраж-

нениях, например, при воссоздании ситуации дня 

рождения по картинке школьники используют 

всю изученную лексику, формы поздравления и 

пожелания [5, ч. 2., с. 235–253]. 
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В третьей части учебника русского языка для 

китайской школы (также урок 13) перед учащи-

мися ставится более сложная коммуникативно-

поведенческая задача – научиться поздравлять и 

выражать пожелания с учетом фактора адресата 

(родители, друзья, учитель). Типовые предложе-

ния становятся более распространенными: Мы 

подарили нашим дорогим учителям цветы. Диа-

логи представляют ситуации приглашения на 

день рождения и знакомства с гостями, выбора 

подарка. На материале темы отрабатываются 

темпоральные и количественные лексико-

грамматические конструкции: сколько кому [бу-

дет] лет, когда у кого день рождения. В уже 

знакомые студентам глагольные конструкции со 

связью управления и объектным значением вво-

дятся видовые пары: поздравлять/ поздравить 

(кого), желать / пожелать (кому, чего). На ма-

териале коммуникативной темы праздника, и 

конкретно дня рождения, открываются широкие 

возможности для отработки различающихся в 

русском и китайском языках комитативных кон-

струкций [6]: кто [вместе] с кем празднует, си-

дит за столом, выбирает подарок и т. п. В кон-

текстах использования формул речевого этикета 

(они представлены в том числе на поздравитель-

ных открытках и карточках) появляется больше 

эмоций: 1) Дорогой дедушка! Поздравляю тебя с 

днем рождения! Желаю тебе здоровья. Я очень 

тебя люблю! Твой внук Петя. 2) Дорогая Лена! 

Приглашаю тебя на мой день рождения. Жду 

тебя в субботу, в 7 часов вечера у меня дома. 

Приходи! Не опаздывай! Саша. В речевых уп-

ражнениях школьнику предлагается рассказать, 

что ему подарили на день рождения, почему он 

считает день рождения своим любимым празд-

ником [Там же, ч. 3, с. 249–267]. 

Таким образом, прибывающие в Россию ки-

тайские студенты обладают определенным набо-

ром лексики и устойчивых этикетных конструк-

ций, чтобы в ситуации дня рождения распознать 

поздравление и пожелание и самому осущест-

вить эти речевые тактики. Однако существует 

немало традиций празднования и невербальных, 

в том числе символических компонентов комму-

никативного поведения в ситуации праздника, 

которые могут привести к курьезным ситуациям 

или значительным коммуникативным неудачам в 

русскоязычной среде при выполнении коммуни-

кативной роли поздравляющего или поздравляе-

мого. 

На втором этапе выявления лингвометодиче-

ского потенциала дня рождения в обучении ки-

тайских студентов русскому коммуникативному 

поведению определяются сходства и различия в 

русской и китайской праздничных культурах. С 

этой целью мы обратились к научно-методи-

ческим статьям, авторы которых сопоставляют 

русское и китайское коммуникативное поведение 

в ситуации празднования дня рождения (см. [7], 

[8], [9]) и отмечают различия в выборе подарков 

с учетом символики цвета, числа и т. п., форму-

лировках поздравлений с учетом возраста и пола 

адресата, вербальном и невербальном сопровож-

дении подарков, застольном этикете и др. Эти 

выводы были дополнены результатами анкети-

рования, которое было проведено в группах ки-

тайских и русских студентов, обучающихся в 

Псковском государственном университете, 

РГПУ им. А. И. Герцена, Волгоградском соци-

ально-педагогическом университете. 

В анкету под названием «День рождения» 

были включено 10 вопросов, позволивших про-

анализировать в сопоставительном плане рус-

ские и китайские традиции празднования дня 

рождения в интерпретации современной моло-

дежи. К анализу анкет были привлечены ино-

странные магистранты ПсковГУ – будущие пре-

подаватели РКИ, таким образом, осуществлялась 

их подготовка в плане профессиональной анали-

тической деятельности по выявлению трудно-

стей, возникающих у китайских студентов при 

освоении русского коммуникативного поведе-

ния. Отметим выявленные различия, которые 

молодое поколение респондентов и исследовате-

лей считает наиболее значимыми. 

Так, в ответе на 1-й вопрос анкеты «Какими 

словами вы поздравляете с днем рождения дру-

зей, родителей, бабушку с дедушкой, преподава-

теля, начальника, ребенка?» отмечена общая для 

двух культур форма поздравления – С днем ро-

ждения! Однако в Китае более дифференциро-

ваны формы поздравления и обращения в зави-

симости от возраста, пола и социального статуса. 

Так, при поздравлении с днем рождения препо-

давателя, начальника, коллеги китайцы обраща-

ются к ним по фамилии и должности, например: 

«刘老师，生日快乐!» (досл.: ‘Лю, преподава-

тель, с днём рождения!’). В русской лингво-

культуре принято обращение по имени и отчест-

ву с использованием прилагательного уважае-

мый: Уважаемая Елена Ивановна, с днём рож-

дения!. В китайском языке прилагательное ува-

жаемый в устной форме используется не часто. 

Если день рождения празднует представитель 

старшей возрастной категории (от 80 лет), то для 

этого случая есть свое наименование – 过大寿 – 

‘праздновать день рождения’ (о пожилом чело-

веке). По случаю этого праздника представители 

старшего поколения получают специальные 

торжественные пожелания – устойчивые выра-

жения, состоящие из четырех иероглифов, кото-
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рые обозначают богатство, долголетие, высокий 

статус и высшую нравственность, присущую 

старшему поколению: 寿比南山， 福如东海， 

日月长名， 鹤寿松年. В России же, поздравляя 

старших, им обычно желают здоровья и долгих 

лет жизни. Если день рождения празднуют пред-

ставители молодого поколения, то китайские 

юноши обычно называют своих друзей братья-

ми, а девушки называют своих подруг сестрами 

или красавицами, отмечают, что высоко ценят их 

красоту и дружбу с ними, на которую надеются и 

в дальнейшем. 

На второй вопрос «Поздравляете ли вы зна-

комых с днём рождения ежегодно?» и китайские, 

и русские студенты ответили отрицательно: 

здесь все зависит от близости знакомства. В Ки-

тае, кроме того, мужчины поздравляют друг дру-

га реже, чем женщины. 

В ответах на вопросы с третьего по пятый «С 

кем вы обычно отмечаете день рождения?», «Где 

вы обычно празднуете свой день рождения?», 

«Ваши любимые блюда в день рождения?» отме-

чены следующие различия: у русских студентов 

на первом месте – празднование с семьей, на 

втором – с друзьями; у китайских – наоборот. 

Место празднования у русских студентов  чаще 

дома, у китайских – дома или в ресторане. В ка-

честве любимых блюд на день рождения русские 

респонденты отметили торт, чай, салаты и шам-

панское, а китайцы – торт и пиво, по традиции в 

день рождения в Китае едят 长寿面 (в переводе 

на русский: ‘лапша долголетия’). 

Следующий вопрос «По какому календарю 

вы отмечаете день рождения: по европейскому 

или по лунному?» был актуален для китайской 

аудитории. Все русские отмечают день рождения 

по европейскому календарю, как и большинство 

молодых людей в Китае. Но здесь некоторые 

представители старшего поколения отмечают 

этот праздник по лунному календарю. 

Что касается подарков для разных категорий 

адресата (это был следующий вопрос анкеты), то 

выяснилось, что русские студенты дарят своим 

сверстникам и родителям цветы, косметику, кни-

ги или конфеты (это самые популярные подар-

ки). Бабушке или дедушке обычно дарят быто-

вую технику или что-то для интерьера, ребенку – 

игрушки или что-нибудь для творчества. Китай-

ская культура здесь значительно отличается от 

русской: в день рождения у китайцев принято 

дарить деньги (как правило, в красном бумажном 

конверте): китайцы считают, что деньгами полу-

чатель свободно распорядится: купит, что захо-

чет. Для русских же в подарке главное не стои-

мость, а знак внимания, поэтому и цена подарка 

не афишируется [8, с. 14]. 

На следующие вопросы «Что вы отвечаете, 

когда вас поздравили с днем рождения?», «Обя-

зательно ли фотографироваться на память в день 

рождения?» русские и китайские студенты отве-

тили, что благодарят коротко (Спасибо!), но ки-

тайцы также отблагодарят поздравлявшего рав-

нозначным подарком в его день рождения. Кро-

ме того, в знак благодарности русские обнимают 

того, кто подарил подарок, в китайской культуре 

такое не принято. Фотографирование не обяза-

тельно как для русских, так и для китайцев. 

На последний вопрос «Является ли день ро-

ждения важным праздником для них?» русские 

студенты ответили утвердительно: ведь человеку 

в день рождения уделяют очень много внимания, 

вручают подарки, собираются все родные и 

близкие, высказывают добрые пожелания. Боль-

шое количество китайских студентов так же 

празднуют день рождения. Но восприятие празд-

ника у них отличается от русского: китайцы чув-

ствуют, что этот день был трудным для их мате-

рей, а празднование дня рождения – это благо-

дарность за жизнь, которую им дали матери. По-

этому некоторым китайским студентам трудно 

воспринимать день рождения как праздник по 

этой же причине – из-за боли их матерей, в связи 

с чем церемония празднования для них не важна. 

На завершающем этапе раскрытия и реализа-

ции лингвометодического потенциала праздно-

вания дня рождения по результатам обработки 

материалов анкетирования и данных, получен-

ных при изучении научно-методической литера-

туры, были разработаны серия учебных диало-

гов, отражающих акты поздравления, пожелания, 

вручения подарка, беседы за праздничным сто-

лом, а также познавательные лингвокультуроло-

гические тексты о традициях празднования дня 

рождения в России и в Китае. 

Ниже приведем один из них – подготовлен-

ный нами учебный текст «Празднуем день рож-

дения в России», оформленный в таблице и на-

глядно представляющий особенности коммуни-

кативного поведения в ситуации дня рождения. 

Составленный в жанре советов и рекомендаций, 

текст показывает китайским студентам различия 

в двух праздничных культурах. Он нацелен на 

предупреждение межкультурной интерференции 

как на уровне восприятия (Раздел «Не удивляй-

тесь»), так и на уровне продуцирования речи в 

ситуации празднования дня рождения русского 

друга или знакомого (Раздел «Советы поздрав-

ляющему»). В тексте предусмотрена и ситуация, 

когда китайский студент празднует свой день 

рождения в России, принимает поздравления, 

приглашает гостей. 
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ПРАЗДНУЕМ ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ В РОССИИ 

СОВЕТЫ 

ПОЗДРАВЛЯЮЩЕМУ 

НЕ УДИВЛЯЙТЕСЬ 

Поздравление, пожелание 

– Обращайтесь к по-

здравляемому другу по 

имени, к преподавате-

лю или другому взрос-

лому – по имени и от-

честву, которому пред-

шествует прилагатель-

ное уважаемый / ува-

жаемая. 

– Используйте этикет-

ные формулы поздрав-

ления: Сердечно (от 

души) поздравляю(-ем) 

тебя (Вас) с днем рож-

дения! Используйте 

этикетные формулы 

пожелания: Желаю(-ем) 

тебе (Вам) крепкого 

здоровья, счастья (ус-

пехов в учебе, творче-

ских успехов, большой 

любви и т. п.). 

– Если Вас пригласили 

на день рождения ре-

бенка, используйте 

формулу пожелания: 

Расти большой, слу-

шайся маму с папой! 

Учись хорошенько! 

– Русские друзья могут 

поздравить Вас с ДР 

или с днюхой. Не удив-

ляйтесь: так в моло-

дежной речи называют 

день рождения. 

– Очень близкие друзья 

могут слегка потянуть 

Вас за уши вверх – та-

кой шутливый ритуал 

идет из детства, когда 

ребенку в день рожде-

ния желают расти 

большим. 

– Можете услышать от 

русских друзей и такое 

шутливое поздравле-

ние, которое молодежь 

тоже заимствовала из 

детской речи: Расти 

большой – не будь лап-

шой. (Помните, что 

русское слово лапша не 

имеет положительной 

окраски, как в китай-

ском языке, где оно 

обозначает любимое 

национальное кушанье) 

Подарок 

– Хорошим подарком 

для Ваших русских 

сверстников (сверст-

ниц) будет книга, кос-

метика, торт, букет цве-

тов. 

– Не дарите русским 

девушкам и женщинам 

четное количество цве-

тов (это связано в рус-

ской культуре с пе-

чальным обрядом по-

хорон). 

– Не стоит дарить жел-

тые цветы – они в рус-

ском народном созна-

нии символизируют 

разлуку. 

– Не дарите своим рус-

ским сверстникам день-

ги в конверте (это не 

принято в молодежной 

– Не удивляйтесь, если 

Вам подарят нечетное 

количество цветов – так 

принято у русских, а 

четное число ассоции-

руется со смертью. 

– Белые цветы также не 

означают ничего пло-

хого. Белый цвет имеет 

в русской культуре по-

ложительные коннота-

ции. 

– Не удивляйтесь, если 

Вам подарят сувенир в 

виде совы. В отличие от 

китайской культуры, 

образ совы у русских 

окрашен положительно, 

изображения совы 

очень популярны в мо-

лодежной культуре. 

– Подаренным часам 

среде). 

– Советуем удалить 

ценник с купленного в 

магазине подарка: у 

русских не принято 

афишировать цену по-

дарка. 

– Если Вы дарите сво-

ему русскому другу 

(подруге) портмоне, 

обязательно положите 

внутрь монетку – в на-

роде считается, что это 

обеспечит приток де-

нег. 

– У русских не принято 

дарить носовые платки 

(считается, что это к 

слезам) и острые пред-

меты (например, кар-

манный нож) – это сим-

вол ссоры. 

или популярным у рус-

ских сувенирным коло-

кольчикам тоже не сто-

ит удивляться: у рус-

ских с ними связаны 

только положительные 

ассоциации. 

– На полученном по-

дарке Вы не обнаружи-

те ценника – русские не 

акцентируют внимание 

на стоимости подарка. 

– Не обижайтесь, если 

подарок Вам вручат, 

держа его одной рукой, 

– в русской культуре, в 

отличие от китайской, 

не обязательно держать 

его двумя руками. 

Ответ на подарок и поздравление 

– Используйте формулу 

благодарности: Боль-

шое (огромное) спаси-

бо! Очень приятно! 

– Подарок можно сразу 

развернуть: Ваш инте-

рес к подарку понра-

вится дарившему. 

– Не удивляйтесь, если 

Ваш подарок сразу раз-

вернут и еще раз побла-

годарят. 

– В ответ на Ваш пода-

рок вас могут обнять со 

словами благодарности. 

Праздничное меню и застольный этикет 

– Если Вы пригласили 

друзей к себе на день 

рождения и угощаете 

их китайскими блюда-

ми, расскажите о них. 

– В гостях не стесняй-

тесь самостоятельно 

брать еду с общих та-

релок. 

– Не стоит говорить за 

праздничным столом о 

зарплате, состоянии 

здоровья. 

– Порядок следования 

блюд в русском празд-

новании может отли-

чаться от китайского. 

Завершением застолья 

всегда является десерт, 

в том числе с чаем. 

– Не удивляйтесь, если 

после праздничного за-

столья у Вас дома гости 

не уходят сразу: у рус-

ских принято еще неко-

торое время оставаться 

в гостях. 

 

Таким образом, учебный текст, построенный 

на результатах сопоставления вербальных и не-

вербальных проявлений русского и китайского 

коммуникативного поведения в ситуации дня 

рождения, позволит китайскому студенту ос-

мыслить особенности коммуникативных ролей 

поздравляющего и именинника (адресата по-

здравления) в русской и китайской праздничных 

культурах, а также моделировать по образцам и 



ПЕДАГОГИКА 
 

 179 

советам свое поведение в 2 типах праздничных 

ситуаций: когда он поздравляет русскоязычного 

адресата (в том числе, будучи приглашенным на 

празднование) и когда принимает поздравление 

от носителя русского языка (в том числе, пригла-

сив его к себе на день рождения). При этом по 

каждому типу ситуаций он получает предупреж-

дение о возможной межкультурной интерферен-

ции: чтобы не попасть в ситуацию ее проявления 

студент должен следовать рекомендациям по вы-

страиванию своих коммуникативных стратегий и 

тактик поздравления, пожелания, выбора подар-

ка и его вручения, ведения застольной беседы, а 

к проявлениям этнокультурной специфики в 

коммуникативном поведении контрагента – рус-

скоязычного поздравляющего и поздравляемого 

– отнестись с пониманием. Данный текст уже 

включен в подборку учебных материалов, ис-

пользуемых в преподавании курса «Лингвокуль-

турология» (ПсковГУ, программа бакалавриата 

«Русский язык как иностранный»). Он также 

войдет в состав Приложения к Русско-

китайскому лингвоаксиологическому словарю, 

концепция которого находится в стадии разра-

ботки [10]. 

В целом же предложенный алгоритм выявле-

ния и реализации лингвометодического потен-

циала праздника: 1) анализ представленности 

темы в учебниках и словарях, 2) определение 

сходств и различий в русской и китайской 

праздничных культурах по материалам научных 

статей и анкетирования, 3) разработка учебных 

материалов с учетом выявленных лингвокуль-

турных различий – может использоваться при 

разработке материала других праздников, что и 

было реализовано нами совместно с магистран-

тами программы «Теория и методика обучения 

неродному языку» (ПсковГУ). Предлагаемый ал-

горитм может быть востребован и при сопоста-

вительном исследовании прочих культурных фе-

номенов с целью репрезентации их при обучении 

русскому языку инофонов. 
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